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067 Etre Content-Mardi

Creole:   Nou te mansyone chapit 10 nan Pwovèb la se yon koleksyon lide kontrè, tankou laperèz ak lafwa, e destriksyon ak fondasyon solid.

We have mentioned that chapter 10 of Proverbs is a collection of contrasts, such as fear with faith, and destruction with established foundations.  

Creole:   Jodi a nou pral kouvri Pwovèb 10 :27 rive 30 tout ansanm.

Today we are going to cover Proverbs 10:27 through 10:30 as a group. 

Creole:   Menm si gen plizyè bagay ki diskite ladan yo, an reyalite yo fè konparezon ant sa ki dwat la ak sa ki pa dwat la.

Although there are different things discussed in them, the basic comparison is between righteousness and unrighteousness.  

Creole:   Koute pandan nap li pawòl Senyè a, Pwovèb 10:27.

Listen as we read the word of the Lord: Proverbs 10:27.  

Creole:   “Krentif pou Bondye fè moun viv lontan, men mechan yo va mouri anvan lè yo.”

 “The fear of the Lord prolongs the days, but the years of the wicked shall be shortened.  

Creole:   Sa moun ki mache dwat yo ap tann lan sap bay kè kontan, men sa mechan yo ap tann lan pap rive.

The hope of the righteous shall be gladness, but the expectation of the wicked shall perish.  

Creole:   Chemen Senyè a se yon pwoteksyon pou moun serye, men lap detwi moun ki fè sa ki mal yo.

The way of the Lord is strength to the upright, but destructions shall be for the workers of iniquity.  

Creole:   Yo pap jann deplase moun kap mache dwat yo, men mechan yo pap abite sou tè a.”

The righteous shall never be removed, but the wicked shall not inhabit the earth.” 

Creole:   Eske ou te tande fas a fas yo: moun ki mache dwat, mechan, moun ki mache dwat, mechan? 

Did you hear the contrasts: the righteous, the wicked, the righteous, the wicked?  

Creole:   Tout chapit sa nan Pwovèb la bay fas a fas sa yo.

This entire chapter of proverbs makes these contrasts.  

Creole:   Si ou te li chapit sa omwen yon fwa pa mwa, ou tap gen fas a fas sa yo abite byen fon nan kè w ak nan nanm ou.

If you were to read this chapter at least once a month, you would have these contrast placed deep in your heart and soul. 

Creole:   Ou ta konnen Bondye se sila kap rekonpanse sa yo ki chache li ak tout kè yo e gen anpil benediksyon nan swiv Bondye.

You would know that God is the rewarder of those that diligently seek him and that there is profit from following God.  

Creole:   Pwovèb di konsa: « krentif pou Bondye fè moun viv lontan. »

Proverbs says that, “..the fear of the Lord prolongs days.”  

Creole:   Dènyèman m te tande yon etid yo fè, kote doktè yo te fè etid la sou moun ki nan kay pou granmoun yo.

I heard of a study recently, where the doctors studied the residents of nursing homes. 

Creole:   Yo te etidye lavi moun ki viv lontan yo.

They investigated the people who lived long lives.  

Creole:   Sa yo te dekouvri sèke moun ki kwè nan Bondye, Kretyen yo, viv lontan ak pi an sante e yo wè lavi a pi byen pase moun sa yo ki pa kretyen.

What they discovered was that people of faith, Christians, lived longer and had better health and a better outlook on life than the non-Christians. 

Creole:   Bagay sa pa ta dwe fè nou sezi.

We should not be surprised at that fact. 

Creole:   Pwovèb di krentif pou Bondye fè moun viv lontan, men mechan yo mouri anvan lè yo.

Proverbs says that the fear of the Lord prolongs days, but the days of the wicked shall be shortened. 

Creole:   Plizyè fwa m rankontre moun ki gen 40 oswa 50 an men yo sanble moun 60 oswa 70 an.

Often have I seen people that were 40 or 50 years old that looked like they were 60 or 70 years old. 

Creole:   Anpil fwa ou dekouvri yo se moun ki te viv nan peche.

Often you discover that they had lived a life of sin.  

Creole:   Anpil fwa, alkòl ak traka lavi a fin depafini ak kò yo.

Often, alcohol or worry has wasted their body away. 

Creole:   Sa ki dwat pwolonje vi nou.  Alelouya.

Righteousness prolongs our days.  Alleluia.  

Creole:   Sa moun ki mache dwat yo ap tann lan sap bay kè kontan, men sa mechan yo ap tann lan pap rive.

The hope of the righteous shall be gladness, but the expectation of the wicked shall perish. 

Creole:   Sa mechan yo pè a se sa k rive yo, se sa nou te aprann yè.

The fears of the wicked, as we learned yesterday, come to them.  

Creole:   Sa yo kwè a se li yo jwenn.

They get what they believe for.  

Creole:   Fwa yo met nan laperèz la, vrè kwayans yo met nan katastwòf la fè sa yo pè a rive yo tankou sa te rive Jòb.

Their faithful fear, their honest believing for disaster results in their fears coming to pass, just like Job said.  

Creole:   Pandan map etidye tout vèsè sa yo, m ta renmen konsantre sou lefèt ke sa moun ki dwat la swete a ap pote kè kontanpou li.

In looking at all of these verses, I would like to focus on the fact that hope of the righteous shall be gladness.  

Creole:   Nou pral wè yon bagay la, se pa tout moun ki konnen l.

We are going to see something here that is not well-known.  

Creole:   Si ou se yon frè osinon yon sè nan Kris la, ou konnen sa m pral di a se vre, men petèt se pat konsa ou te panse l te ye.

If you are a brother or sister in Christ, you know this to be absolutely true, but you may not have thought of it this way.  

Creole:   Lè nap konsidere kè kontan, nou toujou panse se lè tout bagay ale trè byen pou nou.

When we think about gladness, we usually think about everything going well for us.  

Creole:   Nou ka jwenn bon kanje, bèl machin kanpe nan pakin nou, ak bèl rad pou n met sou nou.

We may have good meals, nice cars parked outside, and nice clothes to wear. 

Creole:   Moun ka panse kouman nou se yon moun ki vrèman mèveye.

People may be thinking about what a wonderful person we are. 

Creole:   Nou jwenn mo kontantman nan Nouvo Testaman an plizyè fwa.

Gladness is mentioned in the New Testament several times. 

Creole:   Sa fè nou sezi wè li toujou konekte ansanm ak soufrans ak pèsekisyon.

Surprisingly, it is almost always mentioned in association with suffering and persecution.  

Creole:   Nan Matye chapit 5, Jezu di: « Benendiksyon pou ou lè yo va joure w ak pèsekite w paske ou se moun pa Kris la. »

 In Matthew chapter 5, Jesus says, “God blesses you when you are mocked and persecuted for being my followers.”  

Creole:   Li di: “Fè kè w kontan pou sa paske gen gwo rekonpans kap tann ou nan peyi wa ki nan syèl la.

He says, “Be happy about it, be very glad for a great reward awaits you in heaven.  

Creole:   Sonje pwofèt ki te vin anvan w yo te jwenn pèsekisyon tou."

Remember the ancient prophets were persecuted too.”  

Creole:   Jan Bondye aji se pa konsa nou aji e, jan m aji se pa konsa Bondye aji.

God’s ways are not our ways and my ways are not God’s ways.  

Creole:   Natirèlman palan, nou patap dekri kè kontan tankou sa nou santi lè nou anba jouman ak pèsekisyon an.

Naturally speaking, we wouldn’t describe gladness as what we feel when we were being mocked and persecuted. 

Creole:   Jezu, nan matye chapit 5, di konsa ou jwenn benediksyon lè ou anba jouman ak benediksyon ak lè yo fè manti sou nou paske nap swiv mwen

Jesus, in Matthew chapter 5, says you are blessed when you are mocked and persecuted and lied about because you are my followers. 

Creole:   Nan yon minit, nou pral wè yo joure e yo bay manti sou kèk moun, men se sèlman paske yo se moun pa Jezu.

In a minute, we will see that some people get mocked and lied about, but it is not because they are followers of Jesus.  

Creole:   Men Jezu di, si paske wap chache m ak tout kè ou sa fè ou tèlman diferan de tout lòt moun ke yo kòmanse moke w e pèsekite w, enben lè sa, ou mèt kontan.  

But Jesus says, if your diligent search for me makes you so different from everybody else that they begin to mock you and persecute you, well then, be glad.  

Creole:   Nan liv Pwovèb la li di, sa moun ki mache dwat yo swete a ap ba yo kè kontan.

In the book of Proverbs it says, the hope of the righteous shall be gladness. 

Creole:Jezu ajoute yon dètou sou pawòl sa moun pa tande fasil.   

Jesus adds a twist to this statement that is very unusual.  

Creole:   Li si fè kè w kontan lè ou nan difikilte.

He says be glad when you are in difficulty. 

Creole:   Apot Pòl te pale tou kè kontan.

The Apostle Paul also spoke about gladness. 

Creole:   Sa ki enteresan anpil sèke kè kontan pal la te mare ak soufrans tou.

Interestingly enough, his gladness was associated suffering too.  

Creole:   Anpil nan ou konnen Apot Pòl te gen yon pikan nan kò li.

Many of us are aware that Paul had a thorn in his flesh. 

Creole:   Eske nou konnen li te kontan poutèt sa, li te nan lajwa poutèt sa ?

Are we aware of the fact that he was happy about it, that he was glad about it? 

Creole:   Koute pandan map li nan 2 Korentyen chapit 12 vèsè 7 rive nan 10.

Listen as we read in 2 Corinthians chapter 12, verses 7 through10.  

Creole:   Pòl di: “Yo te mete yon pikan nan kò mwen, yon mesaje Satan vin pou maltrete mwen pou m vin ògeye.”

Paul says, “I was given a thorn in my flesh, a messenger from Satan to torment me to keep me from getting proud.”  

Creole:   Yo bat plizyè esplikasyon diferan sou kisa pika ki nan kò l sa a te ye.

There has been a lot of speculation as to what that thorn in his flesh was.  

Creole:   Kèk moun panse li te soufri yon maladi k pat vle geri.

Some have felt he had a lingering illness.  

Creole:  Kèk lòt moun panse se yon gwoup moun li te genyen kap pèsekite li toutan paske li tap anseye levanjul lagras la.

Others have felt there was group of people who were constantly persecuting him because he was teaching the Gospel of grace. 

Creole:   Li te resevwa pèsekisyon paske l tap eseye libere moun anbab lanmò lalwa bay la.

He was persecuted for trying to set people free from the death associated with the law. 

Creole:  Kèlkeswa sa l te ye a, antouleka Senyè a te di l pandan plizyè fwa, lè l mande l pou l wete maladi sa nan li « gras mwen sifi pou ou. » 

Whatever it was he was told by the Lord three different times when he asked to Lord to take it away, “My grace is sufficient for you.” 

Creole:   E li pat sèlman di l konsa « gras li te sifi pou li »

And he didn’t only tell him “his grace was sufficient for him.” 

Creole:   Men Senyè a ajoute “pouvwa mwen parèt pi aklè lè ou fèb ».

But the Lord added “my power works best in your weakness.”  

Creole:   Se sak fè Pòl reponn li di »kounye a mwen kontan, mwen kontan. »

So Paul responds by saying, “Now I am glad, I am glad.” 

Creole:   Li di: “Mwen kontan pou m pale de feblès mwen an. »

He says, “I am glad to boast about my weakness.” 

Creole:   Eske w kontan pale de feblès ou ?

Are you glad to boast about your weakness?  

Creole:   Li di: “Mwen kontan pale de feblès mwen, pou pouvwa Kris la ka itilize pou travay li a.

He says, “I am glad to boast about my weakness, so that the power of Christ may work through me. 

Creole:   Depi m konnen se akòz Kris la, mwen kontan anpil nan feblès mwen an, lè yo joure m, lè m nan lafliksyon, pèsekisyon ak kalamite …

Since I know it is all for Christ’s good, I am quite content with my weaknesses, with insults, hardships, persecutions and calamities… 

Creole:   … pakse lè mwen fèb se lè sa mwen fò.»

…for when I am weak I am strong.” 

Creole:   Anpil nan nou, lè nou li nan liv Pwovèb la sa moun ki mache dwat la ap pote kè kontan pou li, sa fè n panse yon lòt jan.

Most of us, when we read in the book of Proverbs that the hope of the righteous shall be gladness, think differently. 

Creole:   Nou ta ka petèt panse natirèlman sou genyen depo nou plen ak grenn osinon sou ap touche yon gwo salè.

We would probably think in a natural way about having our barns filled with grain or about having a big paycheck. 

Creole:   Nou ka panse de byennèt ekonomik.

We would think of being well-off financially.  

Creole:   Lè nou rive nan levanjil yo e nou li sa Jezu te di sou sa, nou dekouvri kontnanman toujou mache ak soufrans, ak jouman ansanm ak pèsekisyon.

When we get into the Gospels, reading what Jesus has to say about it, we discover that the gladness is associated with suffering, with insult, and with persecutions.  

Creole:   Pòl di “Mwen kontan pou m pale de feblès mwen pou pouvwa Kris ka itilize m pou travay li a. »

Paul says, “I am glad to boast about my weaknesses so that the power of Christ may work through me.”  

Creole:   Kèk nan nou ka ap fè fas a yon feblès jodi a.

Some of us may be experiencing weakness this morning.  

Creole:   Kèk nan nou anba jouman ak pèsekisyon, paske nou te pran pozisyon pou pale sa ki dwat.

Some of us are experiencing insults and persecutions, because we have taken a stand for righteousness. 

Creole:   Bagay lachè kap fèt nan mitan moun sa yo ki ensansib devan sentete Bondye yo te revòlte nou

We have been sickened by the fleshly things that are happening among people who are insensitive to the holiness of God. 

Creole:   Pòl kontinye pou l di »Lè mwen fèb, se atò mwen fò.”

Paul goes on to say, “When I am weak, I am strong.”  

Creole:   Li te kontan paske li te konnen pouvwa Bondye a te parèt aklè nan feblès li a.  Mèsi Senyè.

He was glad, because he knew that God’s power was perfected in his weakness.  Praise the Lord.  

Creole:   Ann al nan premye Pyè.

Let’s go to 1 Peter.  

Creole:   Pyè pale menm fason an de kontantman.

Peter is talking about gladness in the same way.  

Creole:  Nan premye Pyè chapit 1 vèsè 5 rive nan 7 …

In 1 Peter chapter 1, verses 5 through 7… 

Creole:   Pyè di: “Bondye nan gwo pouvwa li pral pwoteje nou jouk la delevre nou paske nou gen konfyans nan li.

Peter says, “God in his mighty power will protect you until you receive salvation, because you are trusting him.  

Creole:   Sa pral parèt aklè nan dènye tan an pou tout moun wè l. »

It will be revealed on the last day for all to see.”  

Creole:   Epi li di : “Se sak fè, fè kè w kontan. »

Then he says, “So be truly glad.”  

Creole:   Kounye a nap pale de kontnanman moun ki dwat la nou jwenn nan Pwovèb chapit 10 la.

Now we are talking about the gladness of the righteous mentioned in Proverbs, Chapter 10. 

Creole:   Apot Pyè di konsa: “Fè kè nou kontan anpil”.

The Apostle Peter says, “Be truly glad.”  

Creole:   Lap di gen yon kontantman ki yon pi bon kontantman.

He is saying that there is a gladness that is a more true gladness. 

Creole:   Lap di sa se yon gwo kontantman kap vini, menm si ou oblije andire tout kalite eprèv pou yon bout tan.

He is saying that is a more wonderful joy ahead, even though it is necessary for you to endure many trials for a while. 

Creole:   Li di eprèv sa yo se sèlman pou teste lafwa ou pou montre lifò e san tach.

He says these trials are only to test your faith to show that it is strong and pure.  

Creole:   Li ap resevwa tès menm jan dife teste e netwaye lò.

It is being tested as fire tests and purifies gold.  

Creole:   Lafwa nou gen plis vale pase lò pou Bondye.

Your faith is far more precious to God than mere gold.  

Creole:   Kidonk si lafwa nou rete fèm, apre li te fin pase nan eprèv, ou pral resevwa anpil louwanj ak laglwa ak lonè nan jou lè Jezu Kris va parèt devan tout moun.

So if your faith remains strong, after being tried by fiery trial, it will bring you much praise and glory and honor in the day when Jesus Christ is revealed to the whole world. 

Creole:   Kidonk Pyè di kontan anpil.

So Peter says to be truly glad.  

Creole:   Li di gen yon kontantman ki pi bon.

He says there is a more true gladness, 

Creole:   Kontantman sa vini lè ou sipòte pèsekisyon, eprèv ak tantasyon, menm eprèv dife.

This gladness comes when you endure persecution, trials and temptations, even the fiery trials.  

Creole:   Li di si ou pase nan eprèv dife yo, lè sa ou ka kontan nèt.

He says if you go through the fiery trials, then you can be truly glad.  

Creole:   Beni swa Letènèl.

Praise the Lord.  

Creole:   Nan chapit li kontinye.

In chapter 4 he goes on.  

Creole:   Pyè di:”Zanmi m yo, piga nou sezi devan gwo eprèv kap tonbe sou nou kou dife yo kòmsi se te yon bagay etranj ki tap pase nou.

Peter says, “Dear friends, don’t be surprised at the fiery trials you are going through as if something strange were happening to you.  

Creole:   Okontrè fè kè nou kontan, paske eprèv sa yo pral fè ou patisipe ak Kris la nan soufrans li …

Instead be very glad, because these trials will make you partners with Christ and his suffering… 

Creole:   …apre sa na kontan nètale lè nan patisipe nan lagwa li lè li va parèt devan tout moun. »

…afterwards you will have the wonderful joy of sharing his glory when it is displayed to all the world.” 

Creole:   Prensip sa sèke toutotan ou pa soufri ak li, ou pap ka al dirije ak li.

The principle is that unless you suffer with him, you are not going to reign with him.  

Creole:   Toutotan ou pa soufri ak Kris la, ou pa pral dirije ak Kris la.

Unless you suffer with Christ, you are not going to reign with Christ.  

Creole:   Sonje nan Matye chapit 5, Jezu te di nou Bondye beni w lè ou anba jouman ak pèsekisyon e lè yo fè manti sou ou paske ou se moun kap swiv li.

Remember in Matthew chapter 5, Jesus told us that God blesses you when you are mocked and persecuted and lied about because you are his follows.  

Creole:   Jezu te di: « Fè kè w kontan nèt, paske rekonpans ou ap gwo nan syèl la. »

Jesus said, “Be very glad, for great is your reward in heaven.” 

Creole:   Pyè di, si ou soufri, se pa dwe poutèt ou touye moun, ou vòlè, ou mete pwoblèm oubyen rantre nan zafè moun.

Peter says, if you suffer, however it must not be for murder, stealing, making trouble or prying into other people’s affairs.  

Creole:   Ou pap soufri pou kòz Kris la

You would not be suffering for Christ’s sake.  

Creole:   Li montre nou laa se yon move bagay pou ou ap soufri pou move zak.

It is a shame, he is showing us here, to suffer for the wrong reasons.  

Creole:   Li di ou pa pral resevwa okenn lagwa si ou soufri pou move rezon.

He says you are not going to get any glory if you suffer for the wrong reasons.  

Creole:   Gen yon soufrans ki vini akoz peche w yo.

There is a suffering that comes about from sin.  

Creole:   Gen yon soufrans ki vini akoz ou te leve kont, e akoz ou te pale mal e rantre nan koze lòt moun.

There is a suffering that comes about for making trouble, and being a gossip and prying into other people’s affairs.  

Creole:   Soufrans sa pa pral pote laglwa ak kontantman ba ou.

That suffering is not going to bring you glory or gladness.  

Creole:   Men si ou soufri nan volonte Bondye, e kontinye fè sa ki dwat e mete tout konfyans ou nan Bondye ki te fè w la, li pap janm twonpe w, 

But if you suffer according to God’s will, and keep on doing what is right and trust yourself to God who made you, he will never fail you, 

Creole:  Se poutèt sa, fè kè w kontan nèt.
so be exceedingly glad.  

Creole:   Alelouya.

Alleluia.  

Creole:  Se te Frè S. Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou. 

This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day. 

Creole:   Bondye beni w jodi a.

God bless you today.


